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บทคัดยอ 

บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค 3 ประการ ไดแก 1) เพื่อศึกษาประวัติความเปนมา
ภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร 2) เพื่อถายทอดองคความรูดาน
ภาษาไทลื้อสูเยาวชนของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร  3) เพื่อเสนอแนวทาง 
การอนุรักษภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร  เปนการวิจัย 
เชิงปฏิบัติการ (Action research) โดยการลงพื้นที่สัมภาษณเชิงลึก และจัดกิจกรรมการ
ถายทอดเชิงปฏิบัติการ  

ผลการวิจัยพบวา  

1) ภาษาไทลื้อในบานถ่ินเปนรากฐานสําคัญของอัตลักษณชาติพันธุ  ชาวไทลื้อที่มีถ่ิน
กําเนิดจากยูนนานกอนอพยพสูลานนา ภาษามีเอกลักษณทั้งดานเสียง คําศัพท และอักษร 
ที่ไดรับอิทธิพลจากอักษรธรรมลานนา ชุมชนยังคงรักษาประเพณี ความเช่ือผีบรรพบุรุษ และ
การต้ังช่ือทองถ่ินไว ความพยายามฟนฟูต้ังแตทศวรรษที่ 39 รวมถึงบทบาทของสมาคมไทลื้อ
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ชวยคงภาษาใหมั่นคง ภาษาไทลื้อจึงเปนทั้งเครื่องมือสื่อสาร ความทรงจํา และอัตลักษณที่ควร
อนุรักษสูคนรุนใหม 

2) การถายทอดภาษาไทลื้อแกเยาวชนเนนพื้นที่เรียนรูที่สอดคลองกับชีวิตประจําวัน 
เริ่มดวยการสรางจิตสํานึกใหเห็นคุณคา ผานเรื่องเลา เพลง และประเพณี เสริมดวยการฝก
ปฏิบัติจริง เชน งานบุญ ฟอนรํา และการเขียนอักษรไทลื้อ ผูเฒาและครูภูมิปญญามีบทบาท
สําคัญในการสืบทอดภาษาและคานิยมชุมชนผสมผสานสื่อดิจิทัลเพื่อใหการเรียนรูเขาถึงงาย 
และสรางความภูมิใจในอัตลักษณทองถ่ิน 

3) แนวทางอนุรักษภาษาไทลื้อประกอบดวยการสงเสริมการเรียนรูผานกิจกรรม
วัฒนธรรมและสื่อดิจิทัล การบูรณาการภาษาเขากับงานบุญ พิธีกรรม และโครงการโรงเรียน 
ชุมชนผลิตสื่อใหม เชน วิดีโอ เกมภาษา และแอปพลิเคชันรวมกับเยาวชน ผูเฒาและครู 
ภูมิปญญาเปนแกนกลางในการถายทอดผานเรื่องเลาและการปฏิบัติจริง มีการสรางเครือขาย
ระหวางชุมชน บันทึกภาษา และจัดทําคลังขอมูลดิจิทัลเพื่อรักษาภาษาใหมั่นคง  

คําสําคัญ : ประวัติและการสืบทอด, วัฒนธรรมทางภาษาไทลื้อ 
 
 

Abstract 

This research article pursues three primary objectives: (1) to examine 
the historical development of the Tai Lue language within Ban Thin community, 
Mueang Phrae District, Phrae Province. (2) to transmit Tai Lue linguistic 
knowledge to the younger generation in the Ban Thin community; and (3) to 
propose practical guidelines for the preservation of the Tai Lue language in Ban 
Thin.The study employs an action research methodology, involving in-depth 
interviews and hands-on knowledge-transfer activities conducted within the 
community. 

The findings reveal the following: 

1. Historical and linguistic background: 

The Tai Lue language in Ban Thin constitutes a fundamental 
component of the community’s ethnolinguistic identity, tracing its origins to 
Yunnan prior to migration into Lanna. The language exhibits distinctive 
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phonological, lexical, and orthographic characteristics influenced by the Lanna 
Tham script. The community continues to preserve traditional customs, 
ancestral worship practices, and indigenous naming conventions. Revitalization 
efforts since the 1990s, together with the role of the Tai Lue Cultural 
Association, have contributed to linguistic stability. The Tai Lue language thus 
serves not only as a medium of communication but also as a repository of 
collective memory and cultural identity that warrants preservation for future 
generations. 

2. Transmission to youth: The intergenerational transfer of the Tai Lue 
language emphasizes learning environments grounded in everyday community 
life. Awareness-building activities-storytelling, music, and cultural rituals-are 
used to cultivate appreciation, followed by practical training such as 
participation in merit-making ceremonies, traditional dance, and Tai Lue script 
writing. Elders and local knowledge keepers play a crucial role in transmitting 
language and community values, while digital media is integrated to enhance 
accessibility and foster pride in local identity. 

3. Preservation strategies: Strategies for preserving the Tai Lue language 
include promoting learning through cultural activities and digital platforms; 
integrating the language into religious events, community rituals, and school 
programs; and co-creating new media resources-such as videos, language 
games, and mobile applications-together with youth. Elders and cultural experts 
act as central agents in transmitting knowledge through storytelling and hands-
on practice. Additional efforts involve building inter-community networks, 
documenting linguistic data, and developing a digital archive to ensure long-
term language sustainability. 

Keywords: History and Transmission, Tai Lue Linguistic Culture 
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บทนํา 

ภาษา คือ วิธีที่มนุษยแสดงความในใจสื่อความคิดใหผูอื่นเขาใจความหมายได ภาษา
จําแนกได 2 ประเภทใหญๆ คือ (คณาจารยมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2551, 
น. 3-4) ภาษาถอยคํา คือ ความหมายที่แสดงออกไดโดยวิธีตัวอักษรเปนสัญญาลักษณในการสื่อ
ความหมายทางการพูดและการเขียนและภาษาทาทางที่แสดงออกได โดยการแสดงอากัปกิริยา 
ไดแก สีหนา แววตา ทาทาง เชน การใชน้ิวมือในภาษาใบและการรําละคร เปนตน ภาษาเปน
วัฒนธรรมที่สําคัญที่สุดของชาติ เพราะภาษาเปนสื่อใหติดตอกันและทําใหวัฒนธรรมอื่น ๆ 
เจริญข้ึน พรอมทั้งยังเปนศูนยกลางยึดเหน่ียวคนทั้งชาติ วัฒนธรรมเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับชีวิต
มนุษยนับแตเกิดจนตาย การใชภาษาอยางมีวัฒนธรรม หรือวัฒนธรรมที่แสดงออกในภาษาเปน
เครื่องมือในการติดตอสื่อสาร เปนเครื่องมือในการเรียนรูและแสวงหาความรู เปนเครื่องมือ
สรางความเขาใจอันดีตอกัน เปนเครื่องมือในการบันทึกเปนเครื่องมือสรางเอกภาพของชาติและ
เปนเครื่องมือชวยจรรโลงใจ ภาษาเปนวัฒนธรรมที่มีความสําคัญอยางย่ิงตอชีวิตมนุษย 
(กาญจนา นาคสกุล, 2542, น. 15-16) แมวาภาษาเปนสิ่งที่จับตองไมได แตภาษาก็เขามามี
บทบาทตอการดําเนินชีวิตมนุษยต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน เน่ืองจากมนุษยเปนสัตวสังคม 
จําเปนตองอยูรวมกัน มีปฏิสัมพันธและติดตอสื่อสาร มนุษยจึงจําเปนตองใชภาษาเพื่อเปน
สื่อกลางในการสื่อความหมายใหเกิดความเขาใจตอกัน ดังน้ันจะเห็นไดวาในทุกสังคมของมนุษย
จะมีภาษาของตนเองอยูทั่วไป แมวาในแตละภาษาน้ันจะมีความแตกตางกันก็ตามภาษาไทยเปน
เครื่องมือในการสื่อสารของคนไทยที่มีความเปนเอกลักษณ มีคุณคาความงามที่สะทอนใหเห็น
วิถีไทยอยางเดนชัด สิ่งที่เปนลักษณะเฉพาะตัวที่แสดงถึงวัฒนธรรมทางภาษา (สมเด็จกรม 
พระยาดํารงราชานุภาพ, 2475, น. 22-23)  

ชุมชนชาวไตลื้อบานถ่ิน หรือ กลุมชาติพันธุไทลื้อ ตําบลบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร 
จังหวัดแพร สันนิษฐานวาไดอพยพมาจากบานถ่ิน ในอาณาจักรไตลื้อสิบสองปนนาซึ่งในปจจบุัน
เปนเขตปกครองพิเศษ (จังหวัดหน่ึงของมณฑลยูนาน ของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน) 
(พระมหาสงา ธีรสํวโร, 2554, น. 45) ทั้งน้ี เพราะในปจจุบันมีหมูบานที่มีช่ือวา “บานถ่ิน” อยู
ในจังหวัดสิบสองปนนา ประเทศจีน รัฐฉาน ประเทศพมาและแขวงอุดมไชย ประเทศลาว ไดแก 
บานถ่ิน วัดบานถ่ิน กลางเมืองเชียงรุง (ติดกับสวนมานถ่ิน) บานถ่ิน วัดพระธาตุหลวงถ่ิน ที่เมือง 
(กาลัมปา) หมูบานถ่ิน วัดบานถ่ิน เมืองยางนอย บานถ่ิน วัดบานถ่ิน เมืองพง (เมืองลาต้ังอยู
ทางทิศเหนือของเมืองเชียงรุง บานถ่ิน วัดบานถ่ิน อยูที่เมืองยอง ในรัฐฉานของพมา หมูบานถ่ิน 
วัดบานถ่ิน ที่ชานเมืองอุดมไชย แขวงอุดมไชย (สํานักงานวัฒนธรรมจงัหวัดแพร, 2563, น. 66) 
ประเทศลาว ซึ่งสอดคลองกับประวัติศาสตร ของเขตปกครองตนเองชนชาติไทสิบสองปนนา 
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ในสมัยโบราณ เคยเปนที่ต้ังของอาณาจักรนานเจา มีเมืองหลวงอยูที่หนองแส หรือ เมืองตาลี่  
ในประเทศจีนปจจุบัน (สุจิตต วงษเทศ, 2544, น. 35-38) ไตลื้อบานถ่ิน ตําบลบานถ่ิน อําเภอ
เมืองแพร จังหวัดแพร เปนชุมชนไตลื้อ หรือไทลื้อ ที่มีภาษาลื้อเปนภาษาพูดอันไพเราะเปนตัว
ของตัวเอง มีเครื่องแตงกายเปนเอกลักษณผูหญิงนุงซิ่นตาว เสื้อปด ผาโพกศีรษะ ประดับ
ตกแตงดวยเครื่องเงิน มีถุงยามทอลวดลายตาง ๆ สวยงาม ผูชายน่ังเตา เสื้อแขนยาวมีกระดุม 
ผาขาวมาคาดเอว สะพายยามมีลีลาการฟอนรํา มีฝมือทางดานหัตถกรรมทอผา มีอาหารไตลื้อ 
นับถือผี มีประเพณีการเลี้ยงผี และการประดิษฐสิ่งของเครื่องใชที่สวยงาม ซึ่งเปนประเพณี 
และวัฒนธรรมด้ังเดิมของชาวไตลื้อ ที่สืบตอมาจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะวัฒนธรรมดานภาษา 
ที่แสดงออกถึงอัตลักษณของชาวไทลื้อ (วิถีไตลื้อบานถ่ิน, 2552, น. 12-15) 

วัฒนธรรมดานภาษา ภาษาไทลื้อ (ไทลื้อ : ความไต) อยูในตระกูลภาษาไท-กะได และมี
คําศัพทและการเรียงคําศัพท คลายกับภาษาไทยถ่ินอื่น ๆ ผูพูดภาษาไทลื้อ เรียกวา ชาวไตลื้อ 
หรือ ชาวลื้อภาษาไทลื้อมีผูพูดในเอเชียตะวันออกเฉียงใตในประเทศจีน ในประเทศพมา 
ในประเทศไทย และในประเทศเวียดนาม (สมชาติ พรหมมา, 2562, น. 5-7) ตัวหนังสือไตลื้อ 
ระบบเสียงสระภาษาไตลื้อ มี อะ อา อิ อี เอ โอ ซึ่งหากนําเสียงสระเหลาน้ีมาผันแลวจะได
สําเนียงคําเฉพาะข้ึนมา (อุดม รุงเรืองศรี, 2561, น. 23-28) ภาษาไทลื้อ (เปรียบเทียบการผัน
อักษรตามภาษาไทย) ไมมีสระเอีย ฉะน้ันจะออกเสียง สระ เอ แทน เชน เย (ฉางขาวขนาดใหญ
ที่มีหลังคามุง) เม (เมีย) (รื้อถอน) เส (เสีย ใชกับงานที่เกี่ยวกับผี) เบ (เบียร) เมง (เมี่ยง) 
เจงหมาย (เชียงใหม) ไมมีสระอัว ฉะน้ันจะออกเสียง สระโอ แทน เชน โข (ขัว สะพาน) โง (วัว) 
โก (กลัว) โห (หัว) โต (ตัว) โค (ก.) ลางทําความสะอาด (น.) เสื้อผา) ไมมีสระอัวะ ฉะน้ันจะออก
เสียง สระโอะ แทน เชน โตะ (มองหา) โหละ (เสีย หรือ พัง) โตะ (ถาดรองอาหาร) โตะ (หลอก 
หรือ โกหก) โตะ (ผสมปนเปกัน) ไมมีสระเอียะ ฉะน้ันจะออกเสียง สระ เอะ แทน เตะ (ทํา) 
เปะ (เปยก) ไมมีเสียงสระเขือ ฉะน้ันจะออกเสียงสระเออ แทน เชน เมอ (ไป) เกอ ((ก.) ให
อาหารสัตว (น.) เกลือ) ไมมีเสียงสระเอือ ฉะน้ันจะออกเสียงสระเออ แทน เชน เมิง (เมือง) 
การอานไมหันอากาศมักออกเสียงเปนสระ แอ ผสมไมไตคู เชน ตัน (ทัน) อานเปน เต็น  
ซึ่งมีสําเนียงสูงข้ึน ชาวไตลื้อมักพูดเร็วและตัดคํา เชน เมอ แปลวา “ไป” แต เมอ (เสียงสั้น) 
แปลวา “ไมไป” ได (ได) แต บะได (ไมได) (ชัยวัฒน เกิดแกว, 2563, น. 43-45) 

สําหรับสถานการณในดานวัฒนธรรมทางภาษาของชุมชนบานถ่ินในปจจุบัน สังคมของ
ชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร ไดรับเอากระแสโลกาภิวัตนเขามามีบทบาทในการ
ดําเนินชีวิตเปนอยางมาก โดยเฉพาะในดานภาษาที่มีการใชภาษาไทยกลาง ภาษาไทยเหนือ 
รวมถึงภาษาอังกฤษเขามาใชในการติดตอสื่อสาร โดยเฉพาะกลุมเยาวชนรุนใหมที่มักจะใช
ภาษาไทยกลางเปนสําคัญ ทําใหวัฒนธรรมทางภาษาทองถ่ิน หรือภาษาไทลื้อ ถูกลดบทบาท
และจํากัดในใชในเพียงกลุมผูสูงอายุเทาน้ัน (ศรัณย วงศวสุ, 2562, น. 35-38) แมวาจะยังคงมี
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การใชติดตอสื่อสารในชุมชนไทลื้อบานถ่ิน แตก็มีแนวโนมที่จะถูกลดบทบาทลงเรื่อย ๆ 
เน่ืองจากยังขาดการอนุรักษสืบทอดและจัดการองคความรูดานวัฒนธรรมทางภาษาอยางเปน
ระบบ โดยเฉพาะในกลุมเยาวชนที่ใหความสําคัญของภาษาถ่ินลดลง กอปรกับความเจริญของ
ภาษาอื่น ๆ ที่เขามามีผลกระทบ ดังน้ัน การสืบทอดวัฒนธรรมทางภาษา จึงจําเปนที่จะตอง
เกิดข้ึนจากกลุมคนทุกชวงวัยในชุมชน หรือที่เรียกวา “การระเบิดจากภายใน” (พิทยา นันทะ
เดช, 2560, น. 59-62) เพื่อใหเกิดแนวคิดในการสืบทอดอนุรักษในอนาคตตอไป 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร 
จังหวัดแพร  

2. เพื่อถายทอดองคความรูดานภาษาไทลื้อสูเยาวชนของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมือง
แพร จังหวัดแพร 

3. เพื่อเสนอแนวทางการอนุรักษภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร 
จังหวัดแพร  

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยเรื่อง “ศึกษาวิเคราะหประวัติและการสืบทอดวัฒนธรรมทางภาษาไทลื้อสู
เยาวชนในชุมชนบานถ่ิน ตําบลบานถ่ิน อําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร” ดําเนินการตามข้ันตอน
ดังน้ี 

1. ข้ันตอนการศึกษาขอมูลเอกสาร ผูวิจัยทําการรวบรวมและศึกษาวรรณกรรม 
เอกสาร งานวิจัย และขอมูลทางประวัติศาสตรที่เกี่ยวของกับชาวไทลื้อและวัฒนธรรมทางภาษา
ในประเทศไทยและภูมิภาคลุมนํ้าโขง เพื่อทําความเขาใจแนวคิดพื้นฐานและทฤษฎีที่เกี่ยวของ
กับภาษาถ่ินและการสืบทอดวัฒนธรรม จากน้ันนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะหและสังเคราะหเปน
กรอบแนวคิดประกอบการวิจัย รวมถึงกําหนดประเด็นคําถามวิจัยใหสอดคลองกับวัตถุประสงค
ที่ต้ังไว 

2. ข้ันตอนการเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม ดําเนินการคัดเลือกผูใหขอมูลแบบเจาะจง 
ไดแก ผูนําชุมชน ผูสูงอายุที่เปนผูสืบทอดภาษาไทลื้อ ครูภูมิปญญา และเยาวชนในชุมชน 
บานถ่ิน ใชวิธีการสัมภาษณเชิงลึกแบบกึ่งโครงสราง การสนทนากลุมยอย และการสังเกตแบบ 
มีสวนรวมในกิจกรรมของชุมชน เพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับสถานการณการใชภาษาไทลื้อ 



7 วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน มจร วิทยาเขตแพร ปที่ 12 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 

ในปจจุบัน รูปแบบการถายทอดความรู และปจจัยที่สงผลตอการลดบทบาทของภาษาไทลื้อ 
นอกจากน้ียังมีการบันทึกเสียง ภาพถาย และจดบันทึกภาคสนามเพื่อประกอบการวิเคราะห 

3. ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูลและสรุปผล ขอมูลที่ไดจากเอกสารและภาคสนาม 
ถูกนํามาวิเคราะหเชิงคุณภาพ โดยใชเทคนิคการวิเคราะหเน้ือหา (Content Analysis) และการ
สังเคราะหเชิงประเด็น เพื่อคนหารูปแบบ แนวโนม และปจจัยที่เกี่ยวของกับการสืบทอด
วัฒนธรรมทางภาษาไทลื้อ จากน้ันสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคทั้งสามขอ พรอมเสนอ
แนวทางหรือรูปแบบทีเ่หมาะสมในการอนุรักษภาษาไทลื้อสําหรับเยาวชนในชุมชนบานถ่ินตอไป 

 

ผลการวิจัย 

จากการศึกษาวิจัย สามารถสรุปผลตามวัตถุประสงคของการวิจัย ไดดังน้ี 

1. ผลการวิจัยตามวัตถุประสงคขอท่ี 1  
พบวา การศึกษาประวัติความเปนมาของภาษาไทลื้อในชุมชนบานถ่ิน อําเภอเมือง

แพร จังหวัดแพร ช้ีใหเห็นถึงความสําคัญของภาษาในฐานะรากเหงาของอัตลักษณชาติพันธุ 
ชาวไทลื้อมีถ่ินกําเนิดจากตอนใตของมณฑลยูนนาน ประเทศจีน กอนจะอพยพมาต้ังถ่ินฐาน 
ในดินแดนลานนาและกระจายอยูหลายจังหวัดทางภาคเหนือของไทย รวมทั้งจังหวัดแพร ภาษา
ไทลื้อจัดอยูในตระกูลภาษาไท มีเอกลักษณเฉพาะทั้งดานเสียง คําศัพท และอักษร โดยใชอักษร
ไทลื้อซึ่งแบงเปนอักษรเกาและอักษรใหม อักษรเกาไดรับอิทธิพลจากอักษรธรรมลานนา สวน
อักษรใหมไดรับการพัฒนาในชวงปลายศตวรรษที่ 20 เพื่อลดความซับซอนและทําใหประชาชน
เรียนรูไดงายข้ึน แมชาวไทลื้อจะมีการปรับตัวตามยุคสมัย ประกอบอาชีพหลากหลายมากข้ึน 
แตยังคงรักษาภาษาและวัฒนธรรมผานการนับถือผีบรรพบุรุษ ประเพณีพื้นบาน และการต้ังช่ือ
ชุมชนตามถ่ินฐานเดิม ความพยายามฟนฟูต้ังแตทศวรรษที่ 39 รวมถึงการรวมกลุมเปนสมาคม
ไทลื้อในประเทศไทย และการเช่ือมโยงเครือญาติกับสิบสองปนนา ชวยสรางพลังในการสืบสาน
ภาษาและวัฒนธรรมไทลื้อใหคงอยูตอไปอยางมั่นคง การศึกษาน้ีจึงสะทอนใหเห็นวา ภาษาไท
ลื้อไมใชเพียงเครื่องมือสื่อสาร แตยังเปนสัญลักษณแหงความทรงจํา ประวัติศาสตร และ 
อัตลักษณทางชาติพันธุที่ควรคาแกการอนุรักษและสงตอสูคนรุนใหม  

2. ผลการวิจัยตามวัตถุประสงคขอท่ี 2 
พบวา การถายทอดองคความรูดานภาษาไทลื้อสูเยาวชนของชุมชนบานถ่ิน อําเภอ

เมืองแพร จังหวัดแพร มีสาระสําคัญ ไดแก การดําเนินกิจกรรมถายทอดองคความรูดานภาษา
ไทลื้อ มีเปาหมายเพื่อสรางพื้นที่การเรียนรูที่สอดคลองกับวิถีชีวิตของเยาวชนในชุมชน 
แมเยาวชนจะยังคงคุนเคยกับการใชภาษาไทลื้อในครัวเรอืนและงานประเพณี แตก็ไดรับอิทธิพล
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จากภาษาไทยกลางและสื่อสมัยใหม จึงจําเปนตองมีการเสริมสรางกระบวนการเรียนรูที่ทําให
ภาษาไทลื้อมีบทบาทในชีวิตจริงมากข้ึน ดังน้ี 1) การสรางจิตสํานึก ถือเปนข้ันตอนแรกที่ชวยให
เยาวชนเห็นคุณคาและภูมิใจในภาษา ผานการเลาเรื่องราวประวัติความเปนมา นิทาน ตํานาน 
และบทเพลงพื้นบาน เพื่อสรางความเขาใจวาภาษาไทลื้อไมใชสิ่งเกาที่ถูกลืม แตเปนรากเหงา
ทางวัฒนธรรมและอัตลักษณของชุมชน 2) การเรียนรูผานการปฏิบัติ เนนใหเยาวชนไดลงมือทํา
จริง เชน การรวมงานบุญ ฟอนรํา เขียนอักษรไทลื้อ หรือทําสื่อสรางสรรคดวยภาษาไทลื้อ  
การใชภาษาในบริบทจริงทําใหเกิดการจดจําและเช่ือมโยงกับวิถีชีวิตอยางเปนธรรมชาติ  
3) การเรียนรูจากผูเฒา และครูภูมิปญญา ชวยสืบทอดความรูและประสบการณตรง เยาวชน
ไดรับทั้งภาษาและคุณคาทางจิตใจ รวมถึงความผูกพันระหวางรุน กอใหเกิดความเขาใจลึกซึ้ง
และความภาคภูมิใจในอัตลักษณของตนเอง 4) การประยุกตใชสื่อและเทคโนโลยี เปนการปรับ
กระบวนการสอนใหเหมาะสมกับวิถีชีวิตของเยาวชนสมัยใหม ผานสื่อดิจิทัล คลิปวิดีโอ 
เกมการเรียนรู หรือแพลตฟอรมออนไลน ทําใหภาษาไทลื้อเขาถึงงาย สนุก และทันสมัยมากข้ึน 
5) การปลูกฝงความภาคภูมิใจและคุณคาทางวัฒนธรรม ชวยเสริมสรางทัศนคติที่ดีตอภาษา 
ไทลื้อ ผานการมีสวนรวมในกิจกรรมชุมชน การใชภาษาในชีวิตประจําวัน และการเผยแพร 
ผลงานสรางสรรคของเยาวชน ทําใหเกิดความรูสึกเปนเจาของภาษาและพรอมที่จะสืบทอด
ตอไป โดยสรุป กระบวนการถายทอดองคความรูภาษาไทลื้อสูเยาวชนในชุมชนบานถ่ิน ไมได
เปนเพียงการสอนภาษา แตยังเปนการสรางความเขาใจในคุณคาทางวัฒนธรรม การสรางความ
ภาคภูมิใจ และการบมเพาะความรูสึกเปนเจาของอัตลักษณของชุมชน ซึ่งทั้งหมดน้ีเปนปจจัย
สําคัญที่จะทําใหภาษาไทลื้อคงอยูและสืบทอดไดอยางมั่นคงและย่ังยืน 

3. ผลการวิจัยตามวัตถุประสงคขอท่ี 3 
พบวา แนวทางการอนุรักษภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ินมีหลายมิติที่ทํางานรวมกัน

อยางเปนระบบ เพื่อสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมใหคงอยูกับเยาวชนรุนใหม สามารถสรุปได
ดังน้ี 1) การสงเสริมการเรียนรูในชุมชน โดยการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรม เชน การเลานิทาน 
เพลงพื้นบาน เวิรกช็อปงานฝมือ ผูเฒาผูแกทําหนาที่เปน “ครูภูมิปญญา” ถายทอดภาษาและ
เรื่องราวแกเยาวชน ใชสื่อดิจิทัลและเทคโนโลยี เชน วิดีโอ เกม แอปพลิเคชัน เพื่อใหการเรียนรู
สนุกและเขาถึงงาย สรางสภาพแวดลอมที่ใชภาษาในชีวิตจริง เชน ปายช่ือสถานที่ แขงขัน
ทักษะภาษา 2) การบูรณาการกับวัฒนธรรมและกิจกรรมชุมชน เช่ือมโยงภาษาเขากับพิธีกรรม 
งานบุญ และเทศกาลทองถ่ิน ใชภาษาในการฟอนรํา ดนตรีพื้นเมือง และการแสดงศิลปะและ
สงเสริมกิจกรรมตลาดวัฒนธรรม นิทรรศการ และโครงการในโรงเรียน 3) การสรางสื่อและ
เครื่องมือการเรียนรู ผลิตสื่อดิจิทัล เชน วิดีโอ นิทานแอนิเมชัน เพลงพื้นบาน เกมภาษา 
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ใชเทคโนโลยี VR/AR และแอปพลิเคชันเพื่อจําลองสถานการณการใชภาษา เผยแพรผาน
โซเชียลมีเดียเพื่อใหเขาถึงวงกวาง โดยเนนการมีสวนรวมของเยาวชนและชุมชนในการผลิตสื่อ  
4) การสืบทอดโดยผูเฒาผูแกและครูภูมิปญญา ถายทอดผานการเลาเรื่อง นิทาน บทกวี เพลง 
และบทสนทนา จัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนประสบการณและการปฏิบัติจริง เนนการเรียนรู 
ที่เช่ือมโยงภาษาเขากับคานิยม ความเช่ือ และวิถีชีวิต 5) การสรางความตระหนักรูและภูมิใจใน
เอกลักษณภาษา จัดการแขงขันทางภาษา เชน พูด อาน เขียน บทกวี จัดนิทรรศการทางภาษา
และวัฒนธรรม ใชบุคคลตนแบบและผลงานสรางสรรคเพื่อสรางแรงบันดาลใจ เช่ือมโยงภาษา
เขากับเทคโนโลยีและสื่อสมัยใหม 6) การเช่ือมโยงเครือขายชุมชนและภายนอก จัดต้ังชมรม
หรือสมาคมภาษาไทลื้อในชุมชนและจังหวัด เช่ือมโยงกับชาวไทลื้อในสิบสองปนนา ประเทศจีน 
จัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนระหวางชุมชน เชน งานบุญ คายภาษา และใชสื่อดิจิทัลเปนเครื่องมือ 
ในการสรางเครือขาย 7) การบันทึกและเก็บรักษาภาษา บันทึกเสียง ภาพ วิดีโอของนิทาน 
เพลง บทสนทนา และพิธีกรรมจัดทําพจนานุกรมหรือคูมือภาษาไทลื้อ เพื่อรวบรวมวรรณกรรม
พื้นบานและภูมิปญญาทองถ่ิน โดยใชคลังขอมูลดิจิทัลเพื่อเก็บรักษาและเผยแพร 

 

อภิปรายผลการวิจัย 
 

จากผลการศึกษาวิจัย สามารถอภิปรายผลตามวัตถุประสงคของการวิจัย ไดดังน้ี 
 

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงคขอท่ี 1 พบวา ภาษาไทลื้อเปนภาษากลุมตระกูลไท 
มีรากเหงามาจากตอนใตของมณฑลยูนนาน ประเทศจีน กอนที่ชาวไทลื้อจะอพยพมาต้ังถ่ินฐาน
ในดินแดนลานนาและกระจายอยูหลายจังหวัดทางภาคเหนือของไทย รวมทั้งจังหวัดแพร ภาษา
ไทลื้อมีเอกลักษณเฉพาะดานเสียง คําศัพท และการเขียน โดยใชอักษรไทลื้อซึ่งแบงเปนอักษร
เกาและอักษรใหม อักษรเกาไดรับอิทธิพลจากอักษรธรรมลานนา เปนภาษาที่ใชในเฉพาะกลุม
ไทลื้อเทาน้ัน โดยเฉพาะกลุมผูสูงอายุ ปจจุบันเยาวชนรุนใหมไดมีการนําเอาภาษาไทยกลางมา
ใชผสมผสาน สอดคลองกับการศึกษาวิจัยของ รักคุณ ปญญาวุธาไกร ไดศึกษาวิจัยเรื่อง 
การฟนฟูภาษาชาติพันธุในภาวะวิกฤต พบวาเด็กรุนใหมไมใครจะสนใจภาษาชาติพันธุของตน
มากนัก แมกลุมผูพูดวัยกลางคนในหลายชุมชนก็ไมตางกับเด็กรุนใหม จะมีเพียงกลุมผูสูงวัย
เทาน้ันที่พอที่จะสามารถใชภาษาชาติพันธุได จึงเปนที่คาดการณกันวา หากปราศจากความ
รวมมือหรือการกระทําใด ๆ เพื่อการเรงฟนฟูภาษาชาติพันธุในประเทศไทย ในอีกไมกี่ปหรือ
ไมกี่สิบปขางหนา เช่ือแนวาจะมีการสูญภาษาชาติพันธุหลาย ๆ ภาษา ที่เรียกวา ภาษาที่ตาย
แลว 
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ผลจากการวิจัยวัตถุประสงคขอท่ี 2 พบวา กระบวนการถายทอดองคความรูภาษา
ไทลื้อสูเยาวชนในชุมชนบานถ่ิน ไมไดเปนเพียงการสอนภาษา แตยังเปนการสรางความเขาใจ 
ในคุณคาทางวัฒนธรรม การสรางความภาคภูมิใจ และการบมเพาะความรูสึกเปนเจาของ 
อัตลักษณของชุมชน ซึ่งทั้งหมดน้ีเปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหภาษาไทลื้อคงอยูและสืบทอด 
ไดอยางมั่นคงและย่ังยืน สอดคลองกับการศึกษาวิจัยของสุนทราภรณ ตาลกุล ไดศึกษาวิจัย 
เรื่อง การสื่อสารเพื่อสืบทอดภาษาถ่ินของกลุมชาติพันธุในจังหวัดสกลนคร พบวาปจจัย 
ที่เกี่ยวของตอการสืบทอดภาษาถ่ินของกลุมชาติพันธุในจังหวัดสกลนคร คือ ครอบครัว และ
สังคม ไดแก โรงเรียน กลุมเพื่อน สื่อมวลชน ซึ่งมีผลเกี่ยวเน่ืองซึ่งกันและกันในการกระตุนให
บุคคลในกลุมชาติพันธุตาง ๆ ไดซึมซับและยอมรับจนสามารถสื่อสารกันโดยใชภาษาถ่ินได 

 

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงคขอท่ี 3 พบวา แนวทางการอนุรักษภาษาไทลื้อไมใช
เพียงการเรียนการสอน แตเปนกระบวนการบูรณาการหลายมิติ ต้ังแตการปลูกฝงจิตสํานึก 
การศึกษา การเรียนรูผานประสบการณจริง การบันทึกและสรางสื่อ การใชเทคโนโลยี ไปจนถึง
การสรางเครือขายรวมกัน หากดําเนินการอยางตอเน่ืองและเปนระบบ ภาษาไทลื้อจะไมเพียง
คงอยูในชุมชนบานถ่ินเทาน้ัน แตยังคงอยูในฐานะรากเหงาและอัตลกัษณของชาวไทลื้อสบืตอไป
อยางย่ังยืน สอดคลองกับการศึกษาวิจัยของกุมารี ลาภอาภรณ และ ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร  
ไดศึกษาวิจัย เรื่อง การฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ิน : กรณีศึกษาคนสี่กลุมชาติพันธุ 
ในจังหวัดสกลนคร พบวา การอนุรักษภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินน้ัน จะตองมีกระบวนการ คือ  
1) การทํางานวิจัยรวมกัน ไดแก การจัดทําศูนยการเรียนรูรวมกัน และการสงเสริมการใช
สมุนไพรในการรักษาและดูแลสุขภาพของชุมชน ซึ่งทําใหชุมชนทั้งสี่กลุมชาติพันธุเกิดความรูสึก
มีสวนรวมในการเปนเจาของ รวมทั้งยังสามารถแสดงออกถึงอัตลักษณ องคความรู  และ 
ภูมิปญญาทองถ่ินของแตละกลุมชาติพันธุของตนเองไดอยางชัดเจน 2) การพบปะพูดคุย
แลกเปลี่ยนทัศนะ กลาวคือ กระบวนการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินทําใหทีมวิจัยชุมชนทั้งสี่กลุม
ชาติพันธุมีโอกาสไดพบปะพูดคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็น ซึ่งนอกจากจะพูดคุยกันในเรื่องการ
ทํางานวิจัยแลว ยังทําใหมีโอกาสไดถามถึงสารทุกขสุขดิบของกันและกันอีกดวย รวมทั้ง
กระบวนการทํางานวิจัย โดยเฉพาะกระบวนการเก็บรวบรวมขอมูลที่มีการน่ังลอมวงคุยกัน  
ไดทําใหทีมวิจัยชุมชนทั้งสี่กลุมชาติพันธุไดหวนราลึกถึงความสัมพันธอันดีที่มีตอกันในอดีต 
เปนอยางมาก 3) การชวยเหลือและแกไขปญหารวมกัน เปนปจจัยสําคัญที่ทีมวิจัยชุมชนทั้งสี่
กลุมชาติพันธุมีในการทํางานรวมกัน โดยเฉพาะการรวมกันฟนฝาอุปสรรคเพื่อใหงานวิจัย
บรรลุผล 
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กลาวโดยสรุป ผลการวิจัยช้ีใหเห็นวา ภาษาไทลื้อในชุมชนบานถ่ินเปนองคประกอบ
สําคัญของอัตลักษณชาติพันธุที่สืบทอดมายาวนาน แตกําลังเผชิญปญหาการลดบทบาทจาก
กระแสโลกาภิวัตนและการใชภาษาไทยกลางในชีวิตประจําวันของเยาวชน ทําใหภาษาไทลื้อ
จํากัดวงอยูเฉพาะในกลุมผูสูงอายุ การถายทอดภาษาไมไดเปนเพียงกระบวนการดานการ
สื่อสาร แตเปนการปลูกฝงคุณคาทางวัฒนธรรมที่ตองอาศัยครอบครัว ชุมชน และระบบ
การศึกษาเปนกลไกหลัก ผลวิจัยยังช้ีวา การอนุรักษภาษาไทลื้อควรทําผานกระบวนการ 
ที่หลากหลาย ทั้งการบันทึก สรางสื่อ การเรียนรูจากประสบการณจริง และการมีสวนรวมของ
คนทุกวัย หากมีการพัฒนาอยางตอเน่ืองและเปนระบบ ภาษาไทลื้อจะสามารถคงอยูเปน
รากเหงาและมรดกทางวัฒนธรรมที่ย่ังยืนของชุมชนบานถ่ินตอไป ซึ่งสามารถสรุปเปนองค
ความรูที่ไดรับจาการวิจัย ดังน้ี 

 

 องคความรูท่ีไดรับ 
 

1) ประวัติความเปนมาของชุมชนไทลื้อบานถ่ิน ชุมชนมีรากทางวัฒนธรรมสืบเน่ือง
จากกลุมไทลื้อด้ังเดิม มีการรักษาประเพณี ความเช่ือ และรูปแบบการดํารงชีวิตไวคอนขาง
ครบถวน แมไดรับอิทธิพลจากสังคมภายนอก 

2) ลักษณะภาษาไทลื้อในชุมชนบานถ่ิน พบวามีเอกลักษณเฉพาะ ทั้งดานเสียง 
วรรณยุกต คําศัพท และรูปแบบการใชภาษา ซึ่งยังคงสืบทอดในกลุมผูสูงอายุ ขณะที่เยาวชน 
มีการใชลดลง 

3) สถานการณการใชภาษาไทลื้อ ภาษาไทลื้อในชุมชนอยูในภาวะเสี่ยง เน่ืองจากการ
เขามาของภาษาไทยกลาง ภาษาเหนือ และภาษาอังกฤษ สงผลใหบริบทการใชภาษาไทลื้อถูก
จํากัดลงอยางตอเน่ือง 

4) รูปแบบการถายทอดภาษาไทลื้อ การถายทอดเกิดผานครอบครัว ประเพณี 
พิธีกรรม งานบุญ และกิจกรรมชุมชน โดยผูเฒาและครูภูมิปญญาเปนผูมีบทบาทสําคัญ แตยัง
ขาดระบบที่ชัดเจนและตอเน่ือง 

5) ทัศนคติและความตระหนักของเยาวชน เยาวชนสวนหน่ึงเห็นวาภาษาไทลื้อ 
มีคุณคาทางวัฒนธรรม แตไมไดใชในชีวิตประจําวัน ทําใหความสามารถในการใชภาษาลดลง
และขาดการสืบทอดอยางเปนรูปธรรม 

6) ปจจัยที่สงผลตอการสืบทอดและการสูญถอยของภาษา ปจจัยสําคัญ ไดแก โลกา- 
ภิวัตน การศึกษาที่เนนภาษาไทยกลาง การเขาถึงสื่อสมัยใหม และการลดลงของกิจกรรมชุมชน
ที่ใชภาษาไทลื้อ 
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7) แนวทางการอนุรักษและพัฒนาการถายทอดภาษาไทลื้อ ควรสงเสริมกิจกรรม
ชุมชน การเรียนรูแบบลงมือปฏิบัติ การใชเทคโนโลยีสื่อสรางสรรค และการมีสวนรวมทุกวัย 
เพื่อใหเกิดการ “ระเบิดจากภายใน” นําไปสูการสืบทอดภาษาอยางย่ังยืน 

สรุปไดวา งานวิจัยน้ีกอใหเกิดองคความรูใหมที่ช้ีใหเห็นถึงพัฒนาการของภาษาไทลื้อ
ในชุมชนบานถ่ินวา อยูในภาวะเสี่ยงตอการสูญถอย หากไมไดรับการสืบทอดอยางเปนระบบ 
อีกทั้งยังช้ีใหเห็นบทบาทสําคัญของครอบครัว ผูเฒา และกิจกรรมชุมชนตอการรักษาอัตลักษณ
ทางภาษา ควบคูกับความจําเปนในการพัฒนาแนวทางการถายทอดที่เหมาะสมกับเยาวชน 
ยุคใหม โดยผสานภูมิปญญาด้ังเดิมและเทคโนโลยีรวมสมัย เพื่อใหภาษาไทลื้อสามารถดํารงอยู
และสืบทอดไดอยางย่ังยืนในอนาคต 

 

ขอเสนอแนะจากการวิจัย 
 

จากการศึกษาวิจัย ผูวิจัยจึงสามารถเสนอแนะวา ภาษาไทลื้อเปนองคประกอบสําคัญที่
สะทอนอัตลักษณของชุมชนและมีบทบาทในวิถีชีวิต งานประเพณี และความเช่ือของกลุมชาติ
พันธุไทลื้อ แมปจจุบันจะเผชิญแรงกดดันจากโลกาภิวัตน ทําใหเยาวชนหันมาใชภาษาไทยกลาง
และภาษาสากลมากข้ึน สงผลใหการใชภาษาไทลื้อลดลงอยางตอเน่ือง การถายทอดความรูทาง
ภาษาเกิดข้ึนสวนใหญในกลุมผูสูงอายุและผานกิจกรรมชุมชน แตยังขาดระบบการจัดการ
ความรูที่ชัดเจน การมีสวนรวมของเยาวชนยังอยูในระดับตํ่า และขาดสื่อสนับสนุนที่เหมาะสม 
จึงจําเปนตองพัฒนารูปแบบการเรียนรูและการสืบทอดภาษาใหสอดคลองกับยุคสมัย เพื่อให
ภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ินสามารถคงอยูและสืบทอดไดอยางย่ังยืนในอนาคต 

ขอเสนอแนะน้ีมุงพัฒนาแนวทางการฟนฟูภาษาไทลื้อ การจัดระบบถายทอดองค
ความรู และสรางความตระหนักรูตอคุณคาทางวัฒนธรรมในกลุมเยาวชนและสมาชิกชุมชน 
ทุกชวงวัย การพัฒนาเบื้องตนควรเนนการสรางพื้นที่การเรียนรูรวมกันระหวางผูเฒาผูแกและ
เยาวชน การสงเสริมสื่อสรางสรรคและเทคโนโลยีให เขาถึงงาย การประสานความรวมมือ
ระหวางครอบครัว ชุมชน และสถานศึกษา รวมทั้งการพัฒนาไกดไลนดานการอนุรักษภาษาให
ปฏิบั ติไดจริง เพื่อให เกิดการสืบทอดและรักษาภาษาไทลื้อของชุมชนบานถ่ินอยางมี
ประสิทธิภาพและตอเน่ือง โดยมีขอเสนอแนะ ไดแก 

1. ขอเสนอแนะเชิงนโยบาย 
1.1) ควรจัดทําหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาไทลื้อควบคูกับกิจกรรมทาง

วัฒนธรรมในโรงเรียนและศูนยชุมชน เพื่อใหเยาวชนเรียนรูภาษาอยางเปนระบบและเช่ือมโยง
กับชีวิตประจําวัน 
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1.2) ควรสนับสนุนการจัดทําสื่อดิจิทัล แอปพลิเคชัน เกมการเรียนรู และคลังขอมูล
ออนไลนที่เกี่ยวของกับภาษาไทลื้อ เพื่อใหเยาวชนสามารถเขาถึงและฝกใชภาษาไดสะดวกและ
สนุกสนาน 

1.3) ควรสงเสริมการจัดสมาคม ชมรม หรือกิจกรรมแลกเปลี่ยนระหวางชุมชนไทลื้อ
ทั้งในประเทศและตางประเทศ เพื่อเสริมสรางความตอเน่ืองในการสืบทอดภาษาและภูมิปญญา
ทองถ่ิน พรอมสรางความภาคภูมิใจในเอกลักษณของชุมชน 

 

2. ขอเสนอแนะในการนําผลวิจัยไปใช 
2.1) การพัฒนาหลักสูตรและกิจกรรมการเรียนรูในชุมชน โดยใชผลการวิจัยเปน

แนวทางในการจัดทําหลักสูตรภาษาไทลื้อควบคูกิจกรรมวัฒนธรรม เชน การฟอนรํา นิทาน
พื้นบาน และการจัดเวิรกช็อปเพื่อใหเยาวชนเรียนรูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินอยางเปนระบบ 

2.2) การสรางสื่อและเครื่องมือการเรียนรูที่ทันสมัย นําขอมูลจากงานวิจัยไปพัฒนา
สื่อดิจิทัล แอปพลิเคชัน เกม และคลังขอมูลออนไลนเกี่ยวกับภาษาไทลื้อ เพื่อใหเยาวชน
สามารถเรียนรู ฝกใช และเผยแพรภาษาไดสะดวกและเขาถึงงาย 

2.3) สงเสริมการเช่ือมโยงชุมชนและเครือขายวัฒนธรรม ใชผลการวิจัยสนับสนุนการ
จัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนระหวางชุมชนไทลื้อทั้งในประเทศและตางประเทศ เพื่อสรางความ
ตอเน่ืองในการสืบทอดภาษาและภูมิปญญา พรอมสรางความภาคภูมิใจและความผูกพันกับ
รากเหงาทางวัฒนธรรม 

 

3. ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป 
3.1) ควรศึกษาศึกษาภาษาไทลื้อและวัฒนธรรมในชุมชนอื่น ๆ ของจังหวัดแพร 

และจังหวัดใกลเคียง เพื่อเปรียบเทียบแนวทางการสืบทอดภาษาและภูมิปญญา ทําให
ผลการวิจัยมีความหลากหลายและครอบคลุมมากข้ึน 

3.2) ควรมีการศึกษาวิเคราะหวากิจกรรมและแนวทางการเรียนรูภาษาไทลื้อมีผลตอ
ทักษะภาษา ความเขาใจวัฒนธรรม และความภูมิใจในอัตลักษณของเยาวชนอยางไร เพื่อใชเปน
แนวทางพัฒนาหลักสูตรและกิจกรรมในอนาคต 

3.3) ควรมีการศึกษาวิจัยรวมกับโรงเรียน มหาวิทยาลัย และองคกรทองถ่ิน เพื่อ
พัฒนาหลักสูตร กิจกรรม และโครงการอนุรักษภาษาไทลื้ออยางย่ังยืน พรอมสรางเครือขาย
แลกเปลี่ยนความรูระหวางเยาวชน ชุมชน และผูเช่ียวชาญ 
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